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Аннотация: В данной работе рассматривается лингвокультурный аспект 

межкультурной коммуникации, анализируются основные коммуникативные барьеры, 

возникающие при взаимодействии представителей разных культур, а также 

определяются способы их преодоления. Особое внимание уделяется языку как 

носителю культурных смыслов и фактору формирования национального 

мировоззрения. 
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В условиях глобализации и расширения международных контактов 

межкультурная коммуникация становится важнейшим условием успешного 

взаимодействия людей разных национальностей. Развитие академической 

мобильности, международного бизнеса, туризма и цифровых технологий усиливает 

необходимость эффективного общения представителей различных культур. 

Однако владение иностранным языком не всегда обеспечивает полноценное 

взаимопонимание. Коммуникативные трудности часто обусловлены различиями в 

культурных нормах, ценностях, традициях и менталитете. Язык отражает 

исторический опыт народа и формирует особую картину мира, через которую человек 

воспринимает действительность. 

Проблемы межкультурного взаимодействия получили освещение в трудах 

зарубежных и отечественных исследователей. В частности, Эдвард Холл подчѐркивал 

зависимость коммуникативного поведения от культурного контекста [1; с. 45]. В 

российской лингвистике значительный вклад в развитие лингвокультурологического 

направления внесла Вера Телия, рассматривавшая язык как носитель культурной 

памяти народа [2; с. 28]. 

Актуальность исследования определяется необходимостью формирования 

межкультурной компетенции и преодоления коммуникативных барьеров в условиях 

современного общества. Цель работы - проанализировать лингвокультурный аспект 

межкультурной коммуникации и определить способы преодоления возникающих 

барьеров. 
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Лингвокультурный аспект межкультурной коммуникации предполагает 

рассмотрение языка как феномена культуры. Язык не существует вне культурной 

среды, поскольку именно в нѐм закрепляются исторический опыт народа, его 

ценности, традиции и нормы поведения. В процессе общения представители 

различных культур сталкиваются не только с лексико-грамматическими различиями, 

но и с особенностями национальной картины мира. 

Как отмечает Эдвард Холл, различия между культурами проявляются прежде 

всего в особенностях передачи информации [1; с. 45]. Учѐный выделяет 

высококонтекстные и низкоконтекстные культуры. В высококонтекстных культурах 

значительная часть смысла передаѐтся через невербальные сигналы, интонацию, 

ситуацию и предшествующий опыт общения. В низкоконтекстных культурах 

информация формулируется прямо и чѐтко, а смысл сосредоточен в словесном 

выражении [1; с. 52]. Непонимание этих различий может привести к ошибочной 

интерпретации высказывания и коммуникативному конфликту. 

В рамках лингвокультурологического подхода язык рассматривается как 

носитель культурной памяти. По мнению Вера Телия, фразеологические единицы и 

метафорические модели отражают ценностные установки и мировоззрение этноса [2; 

с. 28]. Например, устойчивые выражения, пословицы и поговорки формируют 

систему образов, понятных носителям языка, но часто вызывающих трудности при 

переводе и межкультурной интерпретации [2; с. 34]. Это свидетельствует о тесной 

связи языка и культуры. 

Одной из причин коммуникативных барьеров является различие в системе 

ценностей. С. Г. Тер-Минасова подчѐркивает, что представители разных культур по-

разному воспринимают такие категории, как время, пространство, статус, вежливость 

[3; с. 112]. Например, в одних культурах пунктуальность рассматривается как 

проявление уважения, в других - допускается более свободное отношение ко времени. 

Подобные различия могут вызывать недоразумения в деловой и академической 

коммуникации. 

Кроме того, важную роль играют невербальные средства общения: жесты, 

мимика, дистанция между собеседниками. Одни и те же невербальные сигналы могут 

иметь различное значение в разных культурах. Несовпадение интерпретаций 

приводит к психологическим барьерам и формированию стереотипов. 

В. И. Карасик отмечает, что языковая личность формируется в рамках 

определѐнной культурной среды, которая задаѐт нормы речевого поведения [4; с. 67]. 

Таким образом, коммуникативные стратегии, принятые в одной культуре, могут 

восприниматься как неуместные или даже оскорбительные в другой. Это особенно 

заметно в официально-деловом и педагогическом общении. 

Коммуникативные барьеры в межкультурной коммуникации можно 

классифицировать следующим образом: 
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-языковые барьеры, связанные с недостаточным владением иностранным 

языком; 

-социокультурные барьеры, обусловленные различиями в нормах и традициях; 

-психологические барьеры, возникающие из-за страха ошибки или 

этноцентризма; 

-стереотипные барьеры, формирующиеся под влиянием предвзятых 

представлений о другой культуре. 

Преодоление данных барьеров возможно при условии формирования 

межкультурной компетенции. Она включает знание культурных особенностей 

партнѐра, умение адаптировать собственное речевое поведение, развитие 

толерантности и эмпатии. В образовательном процессе особое значение имеет 

включение лингвокультурного компонента в обучение иностранным языкам, анализ 

аутентичных текстов и развитие навыков интерпретации культурно маркированных 

единиц. 

Соответственно, лингвокультурный аспект позволяет выявить глубинные 

причины коммуникативных трудностей и определить эффективные стратегии их 

преодоления. Осознание культурных различий способствует формированию 

уважительного отношения к иным моделям поведения и повышает качество 

межкультурного взаимодействия. 

Следовательно, лингвокультурный аспект играет ключевую роль в процессе 

межкультурной коммуникации. Коммуникативные барьеры обусловлены не только 

недостаточным знанием языка, но и различиями в культурных моделях поведения и 

мировосприятии. Их преодоление требует системного подхода, направленного на 

развитие межкультурной компетенции и формирование уважительного отношения к 

культурному разнообразию. Эффективное межкультурное взаимодействие 

способствует укреплению международного сотрудничества и взаимопонимания 

между народами. 
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